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A n a d o l u  S a h a s ı n d a  Y a z ı l m ı ş  B i r  T a r ım  E s e r i :  

“FELĀĢAT-NĀME” 

Sezer Özyaşamış ŞAKAR* 
 

ÖZET 
XIV. yüzyıldan itibaren Anadolu sahasında tarım eserleri yazılmaya 

başlanmıştır.  Ağaç isimleri, meyve adları, ağaç dikimi ve aşılaması ile ilgili  
unsurların yer aldığı, tarım konusunda yazılmış eserlerden biri de Ali 
Kuşçu’nun “Felāģat-nāme” adlı eseridir. Tarım alanında kullanılan 
sözcükleri içermesi sebebiyle bu alanın kelime hazinesinin ortaya konulması 
bakımından önemli bir eserdir. Bu makalede eser transkripsiyonlu metin 
hâlinde verilmiş, eserde geçen imlâ, ses ve şekil bilgisi özellikleri üzerinde 
durulmuş ve metinde geçen kelimelerin sözlüğü hazırlanmıştır. 

A n a h t a r  K e l i m e l e r  

Felāģat-nāme, Ali Kuşçu, tarım, dil incelemesi, sözlük. 
 

XIV. yüzyıldan itibaren Anadolu sahasında tarım ile ilgili eserler ve-
rilmeye başlanmıştır. Anadolu’da tarım konusunda yazılmış  eserlerden 
biri de “Felâhat-nâme” adını taşıyan, ağaç aşılama hakkında bilgiler veren 
bu küçük risaledir. Yazmanın  sonundaki ketebe kaydından 1027 (1617) 
yılında istinsah edildiği, Ali Kuşîzade’nin eseri olduğu anlaşılmaktadır. 
Ali Kuşîzade adı ile belirtilen kişinin, hem bu makaleye konu olan risale 
ile birlikte ciltlenmiş “Revnak-ı Bostan” adlı eserdeki “Ali Kuşçı” ifade-
sinden hem de Süheyl Ünver’in kitabında1 geçen “Mehemmed Kuşci oğlu 
Ali” ifadesinden hareketle özellikle astronomi ve matematik alanında ta-
nınmış Ali Kuşçu olduğu -eldeki bilgiler ışığında- söylenilebilir. Ali 
Kuşîzade’nin asıl adı Alâaddin Ali olup doğum yeri ve tarihi kesin olarak 
bilinmemekle birlikte XV. yüzyılın başlarında Semerkant’ta dünyaya gel-
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diği tahmin edilmektedir.2 Babası, Uluğ Bey’in doğancıbaşısı olduğundan 
“kuşçu” lâkabıyla anılmıştır.  

Esasen Ali Kuşçu olarak tanınan kişi, astronomi ve matematik ile il-
gili kitapların yanı sıra pek çok konuda da eserler yazmıştır. Kaynaklarda 
Ali Kuşçu’nun bu isimle tarım konusunda bir risalesinin bulunduğu kay-
dedilmemiştir. Ancak risalede geçen “Ali Kuşî” lâkabının kendi zama-
nında ve daha sonra istinsah edilen eserlerde kullanıldığı bilinmektedir.3 
Ali Kuşçu 879 (1474) yılında İstanbul’da vefat etmiştir. 

Eserin tespit edilebilen ve bu çalışmada kullanılan nüshası, Yapı 
Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 459/4 numarada ka-
yıtlıdır. Başka eserlerle ciltlenmiş olan bu eser 54b-57b sayfaları arasında 
yer almaktadır. Felāģat-nāme’den önce felahatname tarzında yazılan başka 
bir eser daha olduğu için, risalede  eserin adı “Felāģat-nāme-i Díger” şek-
linde kaydedilmiştir. Ta’lik hatla mensur olarak yazılan nüshada  yer yer 
hareke işaretleri kullanılmıştır. 

Felāģat-nāme’den önce ciltlenmiş olan, 33b-54a sayfaları arasında yer 
alan kısım, kırmızı mürekkeple yazılmış “Aġaç dikmek içün ‛Alí Ķuşçı 
merģūmuñ risālesi başlığını taşır. İsmi Revnaķ-ı Bostāndur. Eşcāra müte‛alliķ 
olan aģvāli beyān ider”4 ifadesinden, daha önce yayınlanmış olan, yazarı 
hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan “Revnak-ı Bustan”5 adlı  eserin de 
Ali Kuşçu’ya ait olduğu anlaşılmaktadır.  

Eserde bugün kullanılmayan, ancak Anadolu ağızlarında yaşayan ta-
rımla ilgili pek çok kelime bulunmaktadır. Metin; ağaç ve meyve adları, ay 
isimleri, ağaç dikimi ve aşılaması ile ilgili bilgileri içermektedir.  
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METİN 
 

Felāģat-nāme 
 

54b 
Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģím 
1  Ģamd-i bí-pāyān ve şükr-i firāvān Ĥāliķ-ı zemín ü āsümān ve Ĥāliķ-ı ins ü 

cān 2 ģażretine olsun ki bāġ-bānlar fidanı ve ķalemi ne zamānda almaķ gerek o 
aġacuñ ķanķı cānibinden alıcaķ yemişlü  3 olur. Bilmek dileseñ gerekdür ki fidanı 
kānūn-ı śāníde dikesin ve šaldurmayı daĥı ol zamānda 4  šaldurasın ki fidan  
ķuvvetlü olup tízcek ģāŝıl ola. Zírā zemherírde ķar ve yaġmur yaġup yir 5 šoñ-ıla 
memlū olup ve hem zemherírüñ ki zehri ve aġusı geçmişdür. Ĥamsínde daĥı 
yaġmurlar yaġup 6  fidanuñ köki yirler rušūbet üzre iken çemreler düşüp yire 
ģarāret gelincek ġars olınan fidanlar 7 yire pençe ŝalup yaşarmaġa başlar. Ba‛żılar 
teşrín-i śāníde ġars iderler. Anuñ-ıçun ki ĥazān olup  8  yire dökilse bir aya degin 
fānūs olup  ķış, ķar ve yaġmur ŝuyı-y-ıla yir memlū olup evvel bahārda yirinden  9  
ve mekānından çıķmış gibi olur. Ammā şöyle ki ķış ķatı olup ziyāde šoñlar olacaķ 
olur-ısa 10 fidan müte’eśśir  olur. Dibine kemre döküp irkilüp gelüp cem‛ olınan 
ŝuyın giderüp ziyāde tímār itmek 11 gerekdür ki ģāŝıl ola. Şubaš içinde daĥı 
dökülse cāyizdür. Fe-emmā yaz günlerinde ŝuyın eksük 12 itmeyüp her bār 
muttaŝıl fidanuñ dibini yumşadalar. Ammā āźarda dikilen fidan çendān 13 ģāŝıl 
olmaz ve eger ģāŝıl olur-ısa daĥı  giç olur. Zírā fidan her cānibe kök 14 ŝalmadın 
assı olur. Kök ŝalmaķ giç dikilen fidana yay günlerinde  ziyāde tímār itmek 15 
gerekdür ki ģāŝıl ola. Daĥı fidan dikicek gerekdür ki yirini vāsi‛ ve derin ķazup 
ortasına  16  dike eski kemre  ve yāĥūd çıra ile dört barmaķ miķdār yā kemre 
döşeyüp ve yumşaķ šopraķ 17 ķoyup  doldura andan fidanı yumşaķ šopraġuñ 
üzerine ķoyup kemre veyā çıra-y-ıla ĥalš 18 olmış yumşaķ šopraķ ki šopraġa ġalí  
ola, fidanuñ köklerin örte. Fe-emmā ziyāde deriñ 19 dikmeye ki şimşek ģāriķı köke 
te’śír itmeye. Zírā ģarāret-i şemsden kök ķızmaya ol fidan kemāl bulmış 20 ve 
ziyāde daĥı yufķa dikmeye ki ol fidanuñ ŝuyın ģarāret-i şems alup fidan ża‛íf olur. 
21 Muttaŝıl dibi yumşaķ itmekden ġaflet olınmaya zírā kök her cānibe pençe ŝalup 
ķar ve yaġmur ŝuyı-y-ıla   

55a 
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1 ķuvvet bulup ķaví olur. Anuñ-ıçundur ki šopraġına gübre ĥalš iderler ki 
šopraġı fidanı berk ŝıķup  2 rencíde idüp kök ŝalmaġa māni‛ olup żarar itmeye. 
Ma‛lūmdur ki kökde ķuvvet olmayup ża‛íf ola. 3 Özdeki ķaví olup büyümez ve 
daĥı fidan dikildükde  dibi yalaķ olup çuķur ola. 4  Ĥamsínde ve ġayrı evķātda 
yaġan ķar ve yaġmur ŝuyı dibine irkilüp tamām ŝuyı aĥź eyleye, 5 ġıdālanup tā kim 
evvel bahārda ķāmet çeküp segirtmege sebeb ola, bi-‛avni’llāhi ta‛ālā. Fe-emmā 
ķış ķaví olup 6 buz šoñmek iģtimāli olur-ısa ŝuyın def‛ idüp çuķurın gideresin. Zírā 
buz fidana ġāyet żarar eyler. 7 el-ģaźer el-ģaźer. Andan mayıs içinde ŝu virmege 
başlaya haftada bir kerre veyā iki kerre istedügine güç  8 virile. Tā kim güz 
yaġmurları yaġup ŝuya iģtiyācları ķalmaya. Ve daĥı fidanuñ etrāfında ot  9 ķonmaķ 
gerekdür. Bu vechile tímār olınan fidan az zamānda bi-‛avni’llāhi ta‛ālā yetişüp 
kemāl bulup 10 yemişe gele ve meyvesi iri ve āb-dār ola. Tímār olınmadın fidanuñ 
meyvesi ġāyet az olup 11 ve aġacı daĥı mu‛ammer olmaya. Bir aġaç ki yemişe 
geldükden ŝoñra yemişin dökse budaķların ŝıķlıġından olur,  12 seyrekletmek 
gerekdür. Bir aġaç ki yürürken šursa ķurımaġa başlasa köki ŝıķlıġından olur ve 
eyyām-ı 13 ŝayfda ŝuyı az içdüginden olur. İlk ķış ayında zemherír ki girmedin üç 
dört gün 14 muķaddem ol aġacuñ kökini açup yalaķ idüp ba‛dehū kemre ve cibre 
ile šoldurasın, 15 bir ķarış miķdārı ammā kemre eski olmayup tāze ola ki şerbetlü 
olur, nef‛i ziyādedür. Tā kim  16 üzerine ķar ve yaġmur yaġup kemrenüñ şerbeti 
aġacuñ kökine sirāyet eyleye. Tā mart girince bu minvāl 17 üzre šura. Ba‛dehū ol 
yalaġı šopraġ-ıla šoldurasın, mayıs ayında ŝu virmege başlayasın tā güz 18 
yaġmurına degin ol aġaç tāzelenüp bi-‛avni’llāhi ta‛ālā tāze şāĥlar ŝalup ķurımadan 
ģalāŝ ola.  19 Bir aġaç ki ķart çiçek virüp yemiş dökse cinsindendür, anı kesüp yine 
aşılamaķ gerekdür.  20 Bir aġaç ki genç olup yemiş virmeye ve yāĥūd yemişi ĥām 
iken döke ma‛lūm ola ki ķāmet  ŝalup  21 büyümek ‛alāmetidür, kemālin bulduķda 
cümleden  bi-‛ināyeti’llāhi ta‛ālā yemişi ziyāde vire. Mücerrebdür lā-taġaffül. 22 
Bir aġaç ġars olınup büyümeyüp ķabı yaşarup šura üç yıla dek ŝabr olına. Ba‛dehū 
şöyle ki  23 şāĥları ķaví tāze ve šarí olur-ısa ma‛lūm ola ki köke bürimişdür, yemişi 
ķaví olur ve ziyāde olur. 

55b 
1 Ve eger şāĥları ża’íf olur-ısa ma‛lūm ola ki köki yā bir  šaşa varur, istinād 

ve yāĥūd ziyāde deriñ  2 dikilmişdür, bir āĥir yire tebdíl idüp dikmek gerekdür 
veyā baķa ne lāzımdur ki ģín-i ġarsda fidanuñ  3 köki ŝaçaķlısın diküp ve diledügi 
fidanları bir birinden ıraķ dike ki tā ki büyük aġaç  4 olduķdan şāĥları birbirine 



Türk Kül türü  İnce lemeler i  Derg is i  
 

101

girüp yemişin dökmege sebeb olmaya. Şubaš ayında aġacuñ 5 ķurıların kesüp 
dā’im dibinden çıķan köklerin giderüp ve dāyim aġacuñ dibini nem-nāk idesin. 6 
Ve daĥı ayuñ on beşinden ŝoñra çıķarup ve ġars olına ki cümle rušūbet ķamere 
tābi‛ olup 7 cemí‛ eşcār ve nebātāt neşv ü nemāda ziyāde ve noķŝān ķabūl 
eylemezler. İllā ayuñ on beşinde ķabūl 8 idüp arżdan rušūbet ceźb iderler, on 
beşinden ŝoñra rušūbete noķŝān gelüp eşcār 9  nemādan ķalurlar. Ve’l-ģāŝıl ay 
yeñisinde aġaç kesmek ve fidan çıķarmaķ ve dikmek ve bāġ budamaķ 10  ve aġaç 
aşılamaķ ķaš‛ā cāyiz degüldür. Ve vechi daĥı mārrü’ź-źikrden ma‛lūm olınmışdur, 
beyāna ģācet  11 yoķdur. Ķaçan ki aġacuñ çiçegi açılup meyve olmasa aġaç dibine 
ve yāĥūd bāġçenüñ ba‛żı yirine 12 ķoç boynuzı gömeler. Bi-‛avni’llāhi ta‛ālā 
meyvesi ziyāde ola. Šurunc mart içinde yire gömülse 13  yine fe-emmā ķış olduķda 
muģkem ģıfž olınmaķ gerekdür ki ķurımaya. Šaríķ-ı ģıfž bāġ-bāna ma‛lūmdur, 14 
tekrār beyāna ģācet yoķdur. Kestane ķozaġından çıķduġı zamānda ķurı dikilse 
yazın  tíz 15 fidan olur. Servüñ ķozaġın ķāsım güninde alup šuĥmın çıķarup ekicek 
tíz ģāŝıl olur. 16 Zeytūn ķalemin nísānuñ iptidāsında kesüp yir altında ģıfž idüp 
āĥir nísānda aşılamaķ 17  gerekdür. Zírā ķalem aġaç uyanmadın alınup aġaç 
uyanduķda aşılanmaķ gerekdür her ne olur-ısa 18 olsun zeytūna yapraķ aşılayıcaķ 
eyār  evvelinden ortasına dek aşılana ba‛dehū aşılansa 19 zebūn olur. Zeytūnuñ 
ķalemi alınmaķ murād olınsa iki yaşında šal almaķ gerekdür, bir yıllıġı olmaz. 20  
Zeytūna yapraķ aşılanmaķ zamānı ķalem aşılanduġı vaķitdür, on gün ŝoñra daĥı 
cāyizdür. Zeytūn 21  aşılamanuñ zamānı mercümek çiçegindedür ve ba‛żılar 
erġavān açılduġı vaķitdür dirler. Zeytūnı 22 ķabuna aşılayup ķalemini uzun itmek 
gerekdür ve zevānesin ķatı yufķa itmemek gerekdür. Zeytūnı 23 yapraķ aşılamaķ 
yegdür, gözini ķalem içün alduġı eski çubuķdan almaķ gerekdür, tāze çubuġuñ 24 
gözi eyü olmaz. Encír aşılanur gibi aşılayup üstini götüri ŝarmaķ gerekdür. On beş 
günden ŝoñra  

56a 
1 göz üstini açup ġayrı yirin açmamaķ gerekdür. Zírā ķabı yufķadur ıssıdan 

müte’eśśir  olur. Fe-emmā  ŝarduġı  2 vaķit bir inlü bez pāresile  gözin bilece ŝarup 
ŝoñra açmaķ gerekdür. Şām fıstıġı zeytūndan 3  bir hafta ŝoñra aşılanup çitlemik 
aġacına ki aña ģabbetü’l-ģaērā dirler, ermūd aġacı 4  aşılar gibi zeytūn aşılanduġı 
zamānda aşılanur. Encír daĥı ol zamānda aşılanur. 5 Ammā ķalemi açılmadın alup 
yir içinde ģıfž itmek gerekdür. Encíri kökden aşılayıcaķ ķabına ŝoķup 6 yüksekden 
aşılayıcaķ yarup aşılamaķ gerekdür. Eger köki daĥı yarup aşılamaķ cāyizdür, 
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zamānı encír 7 yapraġı šavşan ķulaġı ķadar olduġı zamāndur. Ammā encíre yapraķ 
aşılanacaķ zamān martda ķab virür olıcaķ 8 aşılana. Kökden çıķan bıldırki bilden  
alınmaķ lāzımdur. Göz zírā yuķarıda olan 9 yapraķlaruñ gözi olmaz tāze şāĥda 
olur. Aġustosda daĥı tāzenüñ gözi tāzeye 10 aşılanur. Lākin giç belinür ķışın ŝovuķ 
yaķar martda aşılanmaķ ġāyet nāfi‛dür, tecrübe olınmışdur. 11 Mücerrebest lā-
taġaffül. Ammā yapraķ aşılanduġı vaķit ķalem ża‛íf olup gözlenmege imkān 
olmasa 12 ķalemi bir yanından yazı ķalemi gibi çalup yapraķ aşılar gibi aşılansa 
daĥı yeg olur. Aġacı ayuñ 13  āĥir güninde aşılasalar tízcek yemişe gele. Aŝma 
ŝuyı bıĥtí olduġı vaķit şeft-ālū 14 aşılasalar šutup yemişi āb-dār olur. Sögüde alma 
ve gül ĥuŝūŝí sögüt güli 15  aşılansa šutup ġāyet a‛lā olur. Bādām erik ve şeft-ālū 
ve ķayısı ve gögem  16  aşılanur. Erige daĥı ķayısı ve şeft-ālū ve gögem aşılanur. 
Zeytūnuñ  17 tamām olmışın alup üçer yanından çizüp šuzlı ŝuya ķoyup ve yāĥūd 
sāde šuza vaż‛ olına.  18 Üç dört güne dek bir ŝuyın tebdíl itmek gerekdür. Fe-
emmā tuzlu ŝuya vaż‛ eyleseñ ziyāde çoķ 19 ģıfž olınur ve zeytūnuñ yaġı 
çıķarmanuñ  šaríķı oldur ki zeytūnı ġāyet muģkem ayaġ-ıla dögüp 20 ĥamír idüp 
bir ķazġan içinde ķoyup üstine ġāyet ıssı ŝu ķoyup muģkem ayaġ-ıla çigneyüp 21 
üstine gelen yaġı alup ģıfž eyleyesin. Bu minvāl üzre bir iki def‛a eyleyüp üstine 
üstine gelen yaġı alup 

56b 
1 gelen yaġı aĥź idesin, ġāyet a‛lāsı bu olupdur. Ba‛dehū ķazġan içinde ķalan 

ģab ki 2 ve dürdí ŝu-y-ıla bir pāk torbaya ķoyup süzesin, tamām torbadan aķup 
süzüldükden ŝoñra bu torbayı  3 bir pāk taĥta üstine ķoyup bir nacaķ sapı gibi 
müdevver aġa[ç] ile ŝıķup bal mūmı ŝıķar gibi 4 tā kim híç yaġdan ve ŝudan eśer 
nesne ķalmaya, ba‛dehū bu aĥź olınan ŝu-y-ıla maĥlūš yaġı bir boġazı 5 dar ķaba 
ķoyup üstine gelen yaġı alup bir tābe içinde āteşde ķaynadup ģıfž olına. 6 Fe-emmā 
zeytūnı muģkem durmaķ murād olına yaġı muķaddem bir iki gün bir ev içinde 
süzüp tā kim bir miķdār 7  ŝuyı def‛ ola. Ĥāliŝ yaġı alınur, ġaflet olınmaya. Ve eger 
zeytūnuñ yaġı nicesine ģıfž olınup azmamaķ 8  murād olınsa yaġı bir pāk ķalaylu 
ķazana ķoyup üstine bir avuç šuz ķoyup ve bir ķaç acı soġanı 9 dörder pāre idüp 
bıraġup muģkem ķaynadasın. Ba‛dehū süzüp bir pāk kübde ģıfž olına. 10 Bi-
‛avni’llāhi ta‛ālā bir iki sene šurup żarar gelmeye belki daĥı a‛lā olur. Zeytūn ve 
kestane çekirdekden 11 dikilür, šutduķda aşılanur, aşılanmış degülse šutmaz ve bu 
iki sene ķab ve yapraķ aşılanur 12 ancaķ ve zeytūn yaradan incinmez ammā kiras 
yaradan ķurur. Ve kiras aġacınuñ dibine kemre  13 dökülmeye aġacına ķurd düşer, 
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helāk olur. Ķavli bi-‛avní sellemehū. Sögüd aġacından 14 bir źirā‛  veyā iki źirā‛ 
miķdārı kesüp birer ķarış yirinden burġu ile aşaġısına geçmeyecek ķadar 15 delüp 
murād olınan aġaçdan yoġunlıķda ol delüge ŝıġar bir ķarışdan ziyāde ķalemler 16 
kesüp bir cānibinden ķaba ŝoķılan ķalem gibi çalup ol delüklere ŝoķup birer ķarış 
17 derin yiri ĥandaķ idüp ol sögüd aġacını ķalemleri-y-ile yuķaru yetürüp eski 
gübre ile 18 ĥalš olınmış šopraġ-ıla örtüp ķalemlerüñ ucı šaşra olup evvel bahārdan 
az az ŝu virile. 19 Ol sögüt köklenüp ol ķalemleri ķaynaya. Ol yıl bi-‛avni’llāhi 
ta‛ālā er boyınca segirdüp 20 ve güzin çıķarup iki ķalem ortasından kesüp başķa 
dikseler ģāżır  fidan olup 21 aşılanmaġa muĥtāc olmaz ve aşılanmışdan eyü olur. 
Zírā keser  aġacuñ helāki, aşılama 22 yirinden olur. Fe-emmā bu tümmek fidanı 
ķalemleri-y-ile köklenüp żarardan ĥālí olup bi-‛avni’llāhi ta‛ālā 23 cümle āfetden 
maŝūn ola.  FĀYİDE Bir turşí fāsid olup ekşise bekmez šopraġı  

57a 

1 aĥź olınup muģkem ķurıdılup ince elekden eleyüp bir bez torba içine ķoyup  
küpüñ ortasına 2 ķoyup on gün miķdārı šura. Bi-‛ināyetu’llāhi ta‛ālā ŝuyı ve 
kendüsi ‛asel gibi leźíź 3 ola ve üzümi daĥı müdrir ķılınmışda olur-ısa güzel ve 
nāzük ola. Bi-‛avni’llāhi ta‛ālā. 4 Sirke eylemenüñ šaríķı oldur ki bir küpüñ nıŝfına 
varınca şíre ķoyup ķaví sirke ola 5 ve eger tamām küpi aġzına varınca šoldursalar 
ĥamír olur ‛ilācı iki küpe taķsím eylemekdür. 6 Eger yarım küp sirke ŝarp olmasa 
‛ilācı oldur ki üstinden üstinden süzerek tedríc ile 7 sirkesin alup küpüñ dibinden 
evvelen dürdín iĥrāc idüp küpi pāk ŝu ile yıķayup 8 pāk idüp yine içine ķoyalar. 
Bi-‛avni’llāhi ta‛ālā ġāyet ķaví ve ŝarp sirke ola. Mücerrebest 9 lā-taġaffül. Fe-
emmā sirke kemālini bulup yalaķ bıĥtísi gibi māye baġlasa aġzına varınca 
šoldursalar 10 żarar itmeyüp belki ĥāliŝ ķosalar ķaví sirke ola, ġāyet bí-nažír. 
Šaríķ-ı müśelleś 11 budur. Müśelleś şireyi itmenüñ  taríķı oldur ki bir müte‛ayyin 
ķab-ıla ķazġana ĥāliŝ šatlu 12 şíreyi ķoyup ba‛dehū şíre ķazġanuñ 6 
çıķmışdur 13 bir çubuķ ile nişān idüp ba‛dehū yine ol ķab ile iki kerre daĥı şíre 
ķoya 14 ba‛dehū āteş urup ol miķdār ķaynaya ki şírenüñ śülüśānı gidüp śülüśi ķala 
15 ölçi yirine tamām gelmiş ise yine ol ölçi ile bir šolu ŝu ķoyup yine gele. Evvel 
ķaynadup 16 ba‛dehū āteşden indürüp tamām bürūdet ģāŝıl olduķda bir pāk küpe 
veyā destiye 17 ķoyup ģıfž olına. Ammā be-şarš-ı an ki içine şíre vaż‛ olan küp 
veyā destí aġızlarına varınca 18 šolu olalar, zírā eksük olur-ısa sirke olup tamām 
ekşir menfa‛at ķalmaz ba‛dehū  19 vaż‛ olınan küpüñ ve destínüñ aġızların 
muģkem baġlayup ķırķ gün tamām šura güneşde 20 köpügin kesüp ŝafā kesb ider 
ba‛dehū isti‛māl olına. Ve eger muķarrem ŝuyı 21 şíreye ĥalš idüp ķaynadılmaya, 
                                                           
6
 Bu kelime okunamadığı için yazmada geçtiği şekilde metne dahil edilmiştir. 
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ŝu raķíķdür ġaleyāndan ŝu def‛ olup śülüśān şíre ķalup 22 isti‛māli ģarām olur. el-
‛İyāźü bi’llāhi ta‛ālā maģleb aġacı dirler, bir aġaç olur aña vilāyet-i Rūm’da  

57b  
1 endürüz aġacı dirler, vişneden ĥurde meyvesi olur. Ba‛żı aķ ve ba‛żı ŝaru ve 

ba‛żı siyāh 2 meyvesi olur. Ammā ġāyet acıdur ķaš‛ā yenmez lākin düşürüp 
ķurıdup kiras 3 çekirdegi gibi çekirdegi olur, anuñ içini çıķarup vilāyet-i 
‛Arabistān’a ve Hind’de 4 alup giderler, evlād-ı ‛Arab etmege ķatarlar ġāyet beyāż 
ider ve hem rāyiģasın gökçek ider. 5 Ve daĥı miskí ŝābūnuñ içinde olan ve rāyiģa-i 
šayyib viren ekśerí oldur ba‛żı ıŝmarlamalara 6 bir miķdār misk daĥı ķatarlar. 
Ammā bāzārda bey‛ olınanlaruñ cümlesinüñ melíģden ġayrı 7 rāyiģa virür nesnesi 
yoķdur. Hindūstān’da kimyā-gerler altuna ķatar dirler ve aġacınuñ daĥı 8 gökçek 
rāyiģası vardur. Evlād-ı ‛Arab ‛aŝāsın hezārān ‛aŝāsından mu‛teber šutarlar ve Rūm 
9 kiras aġacını aña aşılarlar çoķ zamān šurur ķurımaz çiçegi vişne çiçeginden ĥurde 
olur. 10 Ammā rāyiģası ġāyet tuģfe olur, çekirdeginüñ šaşra ķabın daĥı 
‛Arabistān’da ‛aššārlar fürūĥt 11 iderler, anı daĥı miskí ŝābūna ķatarlar. 

 
Temmet 

Risāle-i Felāģat-nāme-i ‛Alí Ķuşí-zāde raģimehu’llāhu ta‛ālā ‛aleyhi 
raģmeten  vāsi‛aten fi’l-yevmi’l-ģādí ‛aşer min şehr-i zilķa‛de eş-şerífe sene seb‛a  
‛işrín ve elf mine’l-hicreti en-nebeviyye ‛aleyhi efēalü’t-taģiyye.  

Sene 1027 
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METNİN DİL ÖZELLİKLERİ 

İm l â  Ö z e l l i k l e r i  

b-p ünsüzlerinin yazılışı zaman zaman aynı kelimede bile iki şekildedir. 
Metinde küp kelimesinin hem b’li hem de p’li yazıldığı görülmektedir.  

küpüñ (57a/1, 4,7, 19), küpi (57a/5, 7), küp (57a/6, 17), küpe (57a/16), kübe 
(57a/5),  kübde (56b/9). 

Metinde c-ç ünsüzlerinin kelime sonundaki yazılışında genellikle sedalı 
yazılış söz konusudur. aġaç kelimesinin yalın ve çekimli kullanımlarının me-
tinde ısrarlı bir biçimde cimle yazıldığı görülmektedir.  Bunun dışında başka 
kelimelerde de aynı şey söz konusudur. Metinde aynı kelimenin hem c’li hem 
ç’li yazıldığı örnekler ile sadece c’li yazılan kullanımlar aşağıda belirtilmiştir. 
Bu kullanımlar metinde tek şekilli olarak ç’li alınmıştır. 

aġacuñ (54b/1, 55a/14, 16, …), aġacı (55a-11), aġac (55a/11, 12,…), gic 
(54b/13,14,…), avuc (56b/8), güc (55a/7), ķoc (55b/12), üc (56a/18), üç (55a/13, 22). 

d-t ünsüzlerinin kelime başındaki yazılışında ikili kullanımlar dikkati 
çekmektedir. Ancak yaygın şekil sedasız yazılıştadır.  

doldura (54b/17), šoldurasın (55a/14), šoldursalar (57a/5, 9); durmaķ (56b/6), 
šursa (55a/12), šura (55a/17, 22,..), šurup (56b/10, 57a/2), šurur (57b/9). 

 Bazı Türkçe ve yabancı kaynaklı kelimelerin yazımında farklılık, yine 
iki şekillilik görülmektedir. Bu durumda olan kelimeler şunlardır: 

Šuzlı (56a/17) örneğinde kelime š’lı yazılmış iken başka bir yerde tuzlu 
(56a/18) şeklinde t’li görülmektedir. 

Nazal n’li yazılan deriñ (54b/18, 55b/1) kelimesi derin (54b/15, 56b/17) şekli 
ile de metinde yazılmıştır. 

Metinde aslî şeklinden farklı yazılan bazı yabancı kelimeler ise şunlardır: 
Cemre kelimesi ç’li olarak çemre (54b/6), ibtidā kelimesi iptidā (55b/16),  piĥtí, 
puĥtí kelimesi bıĥtí (56a/13, 57a/9)  şeklinde yazılmıştır. 

S e s  B i l g i s i  Ö z e l l i k l e r i  

Eserin bir iki hareke dışında harekesiz olması bazı kelime köklerinin i’li 
mi e’li mi olduğunu ve eklerin ünlülerinin düzlük yuvarlaklık durumlarını 
tespit etmeyi güçleştirmektedir. Ancak bazı eklerdeki ünlülerin harfle yazıl-
ması neticesinde eklerin düzlük yuvarlaklık durumları tespit edilebilmektedir.  
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i-e durumu daha önceki dönemlerde karışık olduğu gibi, 17. yüzyılın 
başlarında yazılan bu metinde de karışıktır. Aynı kelimede kök hecede hem 
ye’li  hem de ye’siz yazılışlar bulunmaktadır. Bu tür ikili şekiller, ye’nin harfle 
belirtilmemesi veya hareke işaretinin olmaması durumunda daha önceki dö-
nemde  kelimenin ye’li yazılması ve metinde bir yerde ye’nin yazılması dik-
kate alınarak i’li alınmıştır. 

Ünlü uyumsuzluğu bakımından metinde šoñmek (55a/6) kullanımına 
rastlanılmıştır. 

Teklik üçüncü şahıs iyelik ekinin kelime tabanından uyumsuz olarak yu-
varlak ünlülü şekli ķabuna (55b/22) kelimesinde görülmüştür. 

Ş e k i l  B i l g i s i  Ö z e l l i k l e r i   

Metinde görülen şekil bilgisi özellikleri Klâsik Osmanlı Türkçesinin 
başlarında yazılmış olması sebebiyle Eski Türkiye Türkçesi dönemi özellikle-
rinden de izler taşımaktadır. Bu bölümde özellikle sonraki dönem Türkiye 
Türkçesinden farklı olan ekler belirtilecektir. 

İsim hâl eklerinden yükleme eki olarak kullanılan -n Eski Türkiye Türk-
çesi metinlerinde sıklıkla kullanılmıştır. Metinde de bu kullanımın yaygınlığı 
dikkati çekmektedir. 

ŝuyın (54b/11, 20, 55a/6, 56a/18), çuķurın (55a/6), yemişin (55a/11, 55b/4), bu-
daķların (55a/11), ķurıların (55b/5), köklerin (55b/5), ķozaġın (55b/15), šuĥmın 
(55b/15), ķalemin (55b/16), zevānesin (55b/20), sirkesin (56a/7). 

Tavsiye verir nitelikli bir eser olması ve bu üslûpla yazılmış olması sebe-
biyle metinde gereklilik ifadesinin sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. Gerek-
lilik ifadesi için  “gerek” kelimesi kullanılmış, Eski Türkiye Türkçesi döne-
minin sonlarında ortaya çıkan ve sonraki dönem Türkiye Türkçesinde yaygın 
olarak kullanılan -mAlI ekine metinde rastlanılmamıştır.  

almaķ gerek (54b/2), tímār itmek gerekdür (54b/11,15), ot ķonmaķ gerekdür 
(55a/ 9), seyrekletmek gerekdür (55a/12), dikmek gerekdür (55b/2). 

Metinde kullanılan zarf fiil ekleri şunlardır: 

-dUKdA: -dUK sıfat fiil eki ile -dA bulunma hâli ekinin birleşmesi ile 
oluşmuş ek  “-dığı, -diği zaman” ifadesini taşımaktadır.  

dikildükde (55a/3), bulduķda (55a/21), olduķda (55b/ 13), uyanduķda (55b/17). 

-IcAK: Eski Türkiye Türkçesinde sıklıkla görülen bu ek metinde -ınca 
zarf fiil eki gibi zaman ifadesini karşılamaktadır. 
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alıcaķ (54b/2, ), ekicek (55b/15), aşılayıcaķ (55b/18), olıcaķ (56a/7). 

-ınca: “-dığı zaman” ifadesi taşıyan zarf fiil eki metinde  varınca (57a/5, 9) 
kelimesinde görülmektedir. 

-mAdIn: Arkaik durumda bulunan ve olumsuz bir ifade içeren bu zarf 
fiil ekinin metinde geçen örnekleri şunlardır:   

ŝalmadın (54b/14), olınmadın (55a/10), girmedin (55a/13), uyanmadın (55b/17), 
açılmadın (56a/5). 

 

METNİN SÖZLÜĞÜ 

A 
āb-dā r :  (Far.): Sulu (55a/10). 
ac ı :  Bazı maddelerin dilde bıraktığı 

yakıcı duyu (57b/2).  
aç - :  Bir şeyin çevresini genişletmek 

(55a/14); sarılmış, katlanmış veya 
örtülmüş bir şeyi bu durumdan 
kurtarmak (56a/2). 

aç ı l - :  Açma işi yapılmak veya açma 
işine konu olmak, açılmak (55b/21). 

ā fe t  (Ar.): Doğanın sebep olduğu 
yıkım, felâket (56b/23). 

aġaç :  Ağaç (54b/2). 
aġ ız :  Kapların veya içi boş şeylerin 

açık tarafı (57a/5). 
aġu:  Zehir, ağı (54 b/5). 
aġus tos  (< Lât. augustus ): Yılın otuz 

bir gün süren sekizinci ayı (56a/9). 
āĥ i r  (Ar.): Başka, diğer (55 b / 2).  
aĥź  (Ar.): Alma, kabul etme (55a /4). 

aĥź  ey le- : Almak (55a /4). 
aĥź  i t - :  Almak (56 b/1). 
aĥź  o l ın- :  Alınmak (56b/4). 

aķ :  Beyaz (57b/1). 
aķ - :   Sıvı bir maddenin bir kap veya bir 

yerden aşağıya doğru süzülmesi 
(56b/2). 

a l - :  Bir şeyi elle veya başka bir araçla 
tutarak bulunduğu yerden ayırmak; 
almak (54b/2); ele geçirmek, almak; 
(54b/20); birlikte götürmek (57b/4).  

a ‛ lā  (Ar.): İyi, pek iyi (56a/ 15). 

‛a lāmet  (Ar.): Belirti, işaret (55a/21). 
a lma:  Elma (56a/14). 
a l tun :  Altın (57b/7). 
ammā  (Ar.): Ama, ancak (54b/9). 
aña :  Ona (56a/3). 
andan:  Ondan (54b/17). 
an ı :  Onu (55a/19). 
anuñ:  Onun (54b/7). 
‛Arabis tān  (Far.): Arapların yaşadığı 

ülke (57b/10). 
a rż  (Ar.): Toprak (55b/8). 
‛aŝā  (Ar.): Sopa, değnek (57b/8). 
‛ase l  (Ar.): Bal (57a/2). 
aŝma: Üzüm veren bitki (56a/13). 
ass ı :  Fayda, yarar (54b/14). 

a ss ı  o l - :  Yarar sağlamak (54b/14). 
āsümān (Far.): Gök, gökyüzü (54b/1). 
aşaġ ı :  Bir şeyin alt bölümü (56b/14). 
aş ı l a - :  Bir ağaca cinsini iyileştirmek 

için başka bir ağaçtan alınan kalem, 
göz, tomurcuk gibi parçaları 
eklemek, aşılamak (55a/18). 

aş ı l an- :  Aşılama işine konu olmak 
(55b/17). 

ā t eş  (Far.): Isıtma veya pişirme için 
kullanılan yer veya araç (56b/5). 
ā t eş  u r - :  ateşi tutuşturmak, 

yakmak (57a/14). 
‛aš šā r  (Ar.): Güzel kokulu şeyler satan 

kimse, aktar (57b/10). 
avuç :  Avuç (56b/8). 
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ay:  Yaklaşık otuz gün olarak kabul 
edilen süre (54b/8) 
ay  yeñ is i :   Ayın başlangıcı, ayın 

ilk günleri (55b/9). 
ayaķ :  Bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan bölümü 
(56a/19). 

az :  Umulandan veya gerekenden eksik, 
az (55a/9). 

az - :  Bozulmak (56b/7). 
āźar  (< Far. āźār ): Mart ayı (54b/12). 
az  az :   Küçük ölçülerle (56b/18). 
 

B 
bādām (Far.): Badem (56a/15). 
ba ‛dehū  (Ar.): Ondan sonra (55a/14). 
bāġ  (Far.): Üzüm kütüklerinin dikili 

bulunduğu toprak parçası (55b/9). 
bāġ  buda- :  Bağdaki üzüm 

kütüklerini budamak (55b/9). 
bāġ -bān  (Far.): Bahçıvan, bağcı 

(54b/2). 
bāġçe  (Far.): Bahçe (55b/11). 
baġ la - :  Bir nesneyi bir yere veya bir 

şeye tutturmak (57a/19). 
baķ - :  İlgilenmek (55b/2). 
ba l  mūm ı :  Arıların petek yapmak için 

salgıladıkları madde (56b/3). 
barmaķ :  Parmak (54b/16). 
başķa :  Farklı, değişik (56b/20). 
baş la - :  Harekete geçmek (54b/7). 
bāzā r  (Far.): Pazar, alışveriş yeri 
(57b/6). 
ba ‛ż ı  (Ar.): Kimi, bir kısmı (54b/7). 
be  (Far.): “ile, için -e kadar” anlamında 

ön ek (57a/17). 
be -şar š - ı  an  k i  (< Far. be-şarš-ı 
‛an ki): O şartla ki (57a/17). 

bekmez :  Pekmez (56b/23).  
bekmez  topraġ ı :  Üzüm şırasını 

kestirmek için kullanılan, kil ile 
karışık kireçli toprak (56b/23). 

be l in -  (< belen-):  Karışmak, bulaşmak 
(56a/10). 

be lk i  (Far.): Muhtemel olarak, olası 
(56b/10). 

be rķ :  Sıkı, sağlam (55a/1). 
beş :  Dörtten sonra gelen sayı (55b/6). 
bey ‛  (Ar.): Satma, satış (57b/6). 

bey ‛  o l ın- :  Satılmak, satışa 
çıkarılmış olmak (57b/6). 

beyāż  (Ar.): Ak (57b/4). 
beyāż  i t - :  Beyazlatmak, ak hâle 

getirmek (57b/4). 
bez  (< Ar. bezz ): Pamuk veya keten 

ipliğinden yapılan dokuma (56a/2). 
b ıĥ t í  (< Far. piĥtí, puĥtí): Koyulaşarak 

yarı katı duruma gelmiş sıvı, pıhtı 
(56a/13). 

b ı ld ı rk i :   Geçen yılki (56a/8). 
b ı raķ - :  Koymak (56b/9). 
b i - ‛avní  (Ar.): Yardımıyla (56b/13). 
b i - ‛avni ’ l lāhi  ta ‛ā lā  (Ar.): Yüce 

Allah’ın yardımıyla (55a/5). 
b i - ‛ ināyet i ’ l lāhi  ta ‛ā lā  (Ar.): Yüce 

Allah’ın yardımıyla (55a/21). 
b i l :  Ağacın gövdesi (56a/8). 
b i l - :  Bilmek, öğrenmek (54b/3).  
b i lece :  Birlikte, beraber (56a/2). 
b í -naž í r  (Ar.): Eşsiz, eşi olmayan 

(57a/10). 
b í -pāyān  (Far.): Sonsuz, tükenmez 

(54b/1) 
b i r :  Bir sayısı kadar olan (54b/8). 
b i rer : Bir sayısının üleştirme sayı sıfatı 

(56b/14). 
b i r  ķaç :  Az sayıda, az (56b/8). 
b i rb i r i : Karşılıklı olarak biri ötekini, 

öteki de onu (55b/3). 
boġaz :  Şişe ve güğüm gibi kaplarda 

ağza yakın dar bölüm (56b/4). 
boy :  Uzunluk (56b/19). 
boynuz : Bazı hayvanların başında 

bulunan tırnaksı bir maddeden 
oluşan uzun, kıvrık veya çatallı 
korunma organı (55b/12). 

bu : Yer, zaman veya anlatım 
bakımından en yakın olanı belirten 
sıfat (55a/9). 



Türk Kül türü  İnce lemeler i  Derg is i  
 

109

budaķ :  Dal (55a/11). 
burġu:  Delik açmaya yarayan alet 

(56b/14). 
buz :  Buz (55a /6).  

buz  šoñ- :  Buzlanmak, buz tutmak 
(55a/6). 

bür i - :   Sarmak, kaplamak, bürümek 
(55a/23). 

bürūde t  (Ar.): Soğukluk (57a /16). 
büyü- :  Yetişmek, gelişmek (55a/3). 
büyük: Boyutları benzerlerinden daha 

fazla olan (55b/3). 
 

C 
cān (< Ar. cānn): Cin tayfası (54b/1). 
cānib  (Ar.): Taraf, yan (54b/2). 
cāyiz  (< Ar. cā’iz): Yapılması uygun ve 

yerinde olan (54b/11). 
cem ‛  (Ar.): Toplama, yığma (54b/10). 

cem ‛  o l ın- :  Toplanmak, bir arada 
bulunmak (54b/10). 

cemí ‛  (Ar.): Bütün, bir şeyin tümü 
(55b/7). 
ceźb  (Ar.): Kendine çekme (55b/8). 

ceźb i t - :  Cezbetmek, kendine 
çekmek (55b/8). 

c ib re  (Yun.): Sıkılıp suyu alınan üzüm 
veya başka meyvelerin posası 
(55a/14). 

c ins  (Ar.): Tür, çeşit (55a/19). 
cümle  (Ar.): Hep, bütün (55a/21). 
 

Ç 
ça l - :  Kesmek (56a/12). 
çek irdek :  Meyvelerin içinde bir veya 

daha çok bulunan, genellikle sert 
kabuklu tohum (56b/10). 

çemre  (< Ar. cemre): Şubat ayında 
birer hafta aralıklarla önce havada, 
sonra suda ve en sonra da toprakta 
oluştuğu sanılan sıcaklık artışı 
(54b/6). 
çemre  düş - :  Sıcaklık yükselişi o 

hafta içindeki günde başlamak 
(54b/6). 

çendān (Far.): O kadar (54b/12). 
ç ıķ - :  Meydana gelmek, olmak (54b/9).  
ç ıķar - :  Bir şeyin yerinden çıkmasını 

sağlamak (55b/6); elde etmek, 
sağlamak (56a/19). 

ç ı ra  (< Far.  çerāġ’dan): Çam gibi 
reçineli ağaçların yağlı ve çabuk 
yanmaya uygun bölümü (54b/16). 

ç içek :  Çiçek (55a/19). 
ç içek  aç ı l - :  Çiçek açmak, bir 

bitkinin veya ağacın çiçek 
vermesi (55b/11). 

ç igne- :  Ayak altına alarak ezmek 
(56a/20). 
ç i t l emik:  Çitlembik (56a/3). 
ç iz- :  Çizgi hâlinde yaralamak, bir şeyin 

üzerine çizgi çekmek (56a/17). 
çoķ :  Çok, fazla, aşırı (56a/18). 
çubuķ :  Körpe dal (55b/23). 
çuķur :  Çevresine göre aşağı çökmüş 

olan yer, çukur (55a/3). 
 

D 
daĥ ı :  Bile, da, de (54b/3). 
dā ’ im (Ar.): Sürekli, devamlı (55b/5). 
dar :  Genişliği az veya yetersiz olan, 

ensiz (56b/5). 
dāyim (< Ar. dā’im): Sürekli, devamlı 

(55b/5). 
de f ‛  (Ar.): Giderme, savma (55a/6). 

de f ‛  i t - :  Gidermek (55a/6). 
de f ‛  o l - : Gitmek (56b/7). 

de f ‛a  (Ar.): Kez, kere (56a/21). 
deg in :  Kadar, dek (54b/8). 
degül :  Değil  (55b/10). 
dek :  Kadar, değin (55a/22). 
de l - :  Delik açmak, delik duruma 

getirmek (56b/15). 
de lük :  Delik (56b/15). 
der in :  Derin (54b/15). 
der iñ :  Derin (54b/18). 
des t i  (< Far. destí): Testi (57a/17). 
des t í  (Far.): Testi (57a/16). 
d i - :  Demek, söylemek (55b/21). 
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dik- :   Yetiştirmek için bir bitkiyi 
toprağa yerleştirmek (54b/3). 

d ik i l - :   Dikme işi yapılmak (54b/12). 
d ik le - :  Dikmek, dik duruma getirmek 

(54b/20). 
d i le - :   İstemek, arzu etmek (54b/3). 
d ip :  Dikili duran bir şeyin yerle 

birleştiği nokta veya çevresi, dip 
(54b/10). 

do ldur- :  Dolmasını sağlamak, dolu 
duruma getirmek (54b/17). 

dög- :   Ezmek, dövmek (56a/19). 
dök- :  Bir yere bir şeyi bırakmak, 

saçmak (54b/10). 
döki l - :  Dökme işi yapılmak, dökülmek 

(54b/8). 
dökül - :  Dökme işi yapılmak (54b/11). 
dörder :  Dört sayısının üleştirme sayı 

sıfatı, her defasında dördü bir arada 
olan (56b/9). 

dör t :  Üçten sonra gelen sayı (54b/16). 
döşe- :  Bir yeri bir şeyle kaplamak, 

döşemek (54b/16). 
dur - :  Herhangi bir durumda bulunmak, 

kalmak (56b/6). 
dürd í  (Far.): Tortu, çöküntü (56b/2). 
düşür- :  Düşmesine yol açmak, 

düşmesine sebep olmak (57b/2). 
 

E  
ekśe r í  (Ar.): En çok, çoğu kez (57b/5). 
eksük:  Eksik, az (54b/11). 

eksük  i t - :  Eksik tutmak, eksik 
bırakmak (54b/12). 

ekş i - :  Ekşi duruma gelmek (56b/23). 
e le- :  Elek yardımıyla ayıklamak veya 

incesini kabasından ayırmak, 
elekten geçirmek (57a/1). 

e lek :  İnce gözenekli eleme aracı 
(57a/1). 
e l -ģaźer  (Ar.): “sakın, sakınalım, 

sakınınız” anlamında kullanılır 
(55a/7). 

e l - ‛ iyāźü b i’ l lāhi  ta ‛ā lā  (Ar.):  
“Yüce Allah’a sığınırız, Allah 
korusun!” anlamında (57a/22). 

enc ír  (Far.): İncir (55b/24). 
endürüz  (Yun.): Mahlep ağacı (57b/1). 
e r : İnsan, kişi (56b/19). 
e rġavān  (Far.): Erguvan, eflatunla 

kırmızı arası renkte çiçek açan bir 
bitki (55b/21). 

e r ik :  Pek çok çeşidi bulunan, ceviz 
büyüklüğünde veya daha küçük, 
çeşitli renkte meyvesi olan bitki 
56a/15). 

e rmūd (< Far. emrūd): Armut (56a/3). 
eśer  (Ar.): İz, belirti (56b/4). 
esk i :  Üzerinden çok zaman geçmiş olan 

(54b/16). 
eşcā r  (Ar.): Ağaçlar (55b/7). 
e tmek:  Ekmek(57b/4). 
e t rā f  (Ar.): Yan, çevre (55a/8). 
ev :   Tahtadan yapılmış büyük kap 

(56b/6). 
evķā t  (Ar.): Zamanlar, vakitler (55a/4). 
ev lād  (Ar.): Çocuklar (57b/4). 

ev lād- ı  ‛Arab  (Far.): Arap 
çocukları, Araplar (57b/4). 

evve l  (Ar.): İlk (54b/8); başlangıç 
(55b/18). 
evve l  bahā r : İlkbahar (54b/8). 

evve len  (Ar.): İlk olarak, öncelikle 
(57a/7). 

eyā r  (Far.): Mayıs ayı (55b/18). 
ey le - :  Yapmak, etmek (56a/21). 
eyü :  İyi (55b/24). 
eyyām (Ar.): Günler (55a/12). 

eyyām- ı  ŝayf  (Far.): Yaz günleri 
(55a/13). 

 
F  

fās id  (Ar.): Kötü, bozuk (56b/23). 
fās id  o l - :  Bozulmak (56b/23). 

fāyide  (< Ar. fā’ide): Fayda, yarar 
(56b/23). 
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fe -emmā  (Ar.): Kaldı ki;  gelince 
(54b/11). 

fānūs  (Ar.): Koruyucu cam kapak, 
muhafaza  (54b/8). 

Fe lāģa t-nāme (Far.): Tarım, bağ ve 
bahçecilikle ilgili konuların 
anlatıldığı eser (başlıkta). 

f idan  (Yun.): Fidan, yeni yetişen ağaç 
(54b/2) 

f i rāvān  (Far.): Çok, bol, fazla (54b/1) 
fü rūĥ t  (Far.): Satma, satış (57b/10). 

fü rūĥ t  i t - :  Satmak (57b/11). 
 

G 
ġaf le t  (Ar.): Dikkatsizlik, boş bulunma, 

ihmal (54b/21). 
ġa f le t  o l ın- :  İhmal etmek, boş 

bulunmak (54b/21). 
ġa leyān  (Ar.): Kaynama, çoşma 

(57a/21). 
ġa l í  (Ar.): Galeyan eden, kaynayan 

(54b/18). 
ġa l í  o l - :  Kaynamak (54b/18). 

ġars  (Ar.): Ağaç dikme, dikilme 
(54b/6). 

ġa rs  i t - :   Ağaç dikmek (54b/7). 
ġa rs  o l ın- :  Ağaç dikilmek 

(54b/6). 
ġāye t  (Ar.): Çok, pek çok, etkili olarak 

(55a/6). 
ġayr ı  (Ar.): Başka, diğer (55a/4).  
ġ ıdā lan- :  Beslenmek (55a/5). 
geç - :  Etki yapmak, işlemek (54b/5); bir 

yandan girip diğer yandan çıkmak 
(56b/14). 

ge l - :  Varmak, ulaşmak (54b-6). 
genç :  Gelişmesini tamamlamamış olan 

(bitki) (55a/20). 
gerek :  Kelimeleri, kelime öbeklerini 

birleştirme, eşitlik, istenileni seçme 
vb. anlamlar katarak bağlayan 
kelime (54b/2). 

g ib i :  Benzer biçimde, imişçesine 
(54b/9). 

g iç :  Geç (54b/13). 

g ider- :  Ortadan kaldırmak, yok etmek 
(54b/10).  

g i r - :  Başlamak (55a/13); zaman anlamlı 
kavramlar için gelmek (55b/4). 

g i t - :  Tükenmek, azalmak (57a/14); bir 
yere doğru yönelmek (57b/4). 

gögem:  Bir çeşit ekşi erik, yabanî erik 
(56a/15). 

gökçek:  Güzel, hoş (57b/4). 
gökçek  i t - :  Güzelleştirmek 

(57b/4). 
göm- :  gömmek (55b/12). 
gö tür i :  Götürü, tam, büsbütün, hep 

(55b/24). 
göz :  Ağacın tomurcuk veren 

yerlerinden her biri (55b/23). 
göz len- :  Gözetilmek, himaye edilmek 

(56a/11). 
gübre  (Yun.): Toprağa dökülen her 

türlü hayvan dışkısı, kimyasal veya 
bitkisel yolla da yapılan madde 
(55a/1). 

güç :   Kuvvet, güç (55a/7). 
güç  v i r - :  Kuvvetlendirmek (55a/ 

8). 
gün:  Zaman  (54b/11); yer yuvarlağının 

kendi ekseni etrafında dönmesiyle 
geçen yirmi dört saatlik süre 
(57a/19). 

güneş :  Işık ve sıcaklık veren gök cismi  
(57a/19). 

güz :   Sonbahar (55a/8). 
güze l :  İyi, hoş (57a/3). 
güz in :  Güz mevsiminde (56b/20). 
 

H 
ģabbe tü’ l -ģaē rā  (Ar.):  Çitlembik 

(56a/3). 
ģāce t  (Ar.): İhtiyaç, gerek  (55b/10). 
haf ta  (< Far. hefte): Hafta, yedi günlük 

dönem (55a/7). 
ģa lāŝ  (Ar.): Kurtulma, kurtuluş 

(55a/18). 
ģa lāŝ  o l - :  Kurtulmak  (55a/18). 

ĥā l í  (Ar.): Tenha, boş (56b/22). 
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ĥā l í  o l - :  Tenhalaşmak; 
uzaklaşmak (56b/22). 

Ĥā l iķ  (Ar.): Yaratan, yaratıcı, Allah  
(54b/1). 

ĥā l iŝ  (Ar.): Katkısız, saf (56b/7). 
ĥa l š  (Ar.): Karışma, karıştırma (54b/17). 

ĥa l š  i t - :  Karıştırmak (55a/1). 
ĥa l š  o l - :  Karışmak (54b/18). 
ĥa l š  o l ın-:  Karıştırılmak 

(56b/18). 
ĥām (Far.): Olgunlaşmamış, çiğ 

(55a/20). 
ĥamír  (Ar.): Hamur (56a/20). 

ĥamír  i t - :  Hamur hâline getirmek 
(56a/20). 

ĥamír  o l - :  Hamur hâline gelmek 
(57a/5). 

ĥamsín  (Ar.):  Erbainden sonra gelen, 
31 Ocakta başlayan elli günlük kış 
dönemi (54b/5). 

ģarām (Ar.): Dinî bakımdan yasak olan 
(57a/22). 

ģarā re t  (Ar.): Sıcaklık (54b/6). 
ģa rā re t - i  şems (Far.): Güneş 
ısısı (54b/19). 

ģā r iķ  (Ar.): Ateş (54b/19). 
ģāŝ ı l  (Ar.): Ortaya çıkan, olan (54b/4). 

ģāŝ ı l  o l - :  Ortaya çıkmak, 
türemek (54b/4). 

ģamd (Ar.): Tanrı’ya olan şükran 
duygularını bildirme (54b/1) 

ĥandaķ  (Ar.): Hendek, uzunlamasına 
kazılmış derin çukur  (56b/17). 

ĥazān (Far.): Sonbahar, güz (54b/7). 
ĥazān  o l - :  Sonbahar mevsimi 

gelmek (54b/7). 
ģāż ı r  (Ar.):  Bir işe yarayacak, 

kullanılacak duruma getirilmiş 
(56b/20). 

ģaż re t  (Ar.): Yüce kabul edilen 
kimselerden söz edilirken kullanılan 
bir unvan (54b/2). 

he lāk  (Ar.): Ölme, yok olma (56b/13). 
he lāk  o l- :  Ölmek, yok olmak 

(56b/13). 

hem (Far.): Hem, da, de (54b/5). 
her  (Far.): Hep, bütün (54b/12). 

he r  ne :  Herhangi (55b/17). 
he r  bā r  (Far.): Her defa, daima 

(54b/12). 
ģ ı fž  (Ar.): Saklama (55b/13). 

ģ ı f ž  ey le- :  Saklamak (56a/21). 
ģ ı f ž  i t - :  Saklamak (55b/16). 
ģ ı fž  o l ın- : Saklanmak (55b/13). 

h íç  (Far.): Yok denecek kadar az, hiç 
(56b/4). 

ģ ín  (Ar.): Zaman, vakit (55b/2). 
ģ ín - i  ġar s  (Far.): Dikim zamanı 

(55b/2). 
Hind (Ar.): Hindistan (57b/3). 
Hindūs tān (Far.): Hindistan (57b/7). 
ĥuŝūŝ í  (Ar.): Özellikle, özel olarak 
(56a/14). 
ĥurde  (Far.): Ufak, küçük (57b/1). 
 

I  
ıçun (< içün): İçin, sebebiyle (54b/7). 
ı raķ :  Uzak (55b/3). 
ıŝmarlama :  Sipariş, ısmarlanarak 

yaptırılan (57b/5). 
ıss ı :  Sıcak, hararet (56a/1). 
 

İ  
i ç :  Herhangi bir cismin veya alanın 

sınırları arasında bulunan bir yer 
(57a/1). 

i ç - :  Bir sıvıyı içine çekmek, emmek 
(55a/13). 

i ç inde :  Süresince, zarfında (54b/11). 
i çün :  İçin, amacıyla, maksadıyla 

(55b/23). 
iĥ rāc  (Ar.): Dışarı çıkarma, atma 

(57a/7). 
iĥ rāc  i t - :  Dışarı çıkarmak, atmak 

(57a/7). 
iģ t imā l  (Ar.): Olabilirlik, mümkün 

olma (55a/6). 
iģ t iyāc  (Ar.): Gereklilik, lüzum 

(55a/8). 
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iken :  Esnasında, … -dığı (-diği) zaman 
(54b/6). 

ik i :  Birden sonra gelen sayı (55a/7). 
‛ i lāc  (Ar.): Bir işin çaresi; önlem 

(57a/5). 
i le :  İle, birlikte (54b/16). 
i lk :  Herhangi bir şeyin önce geleni (55a 

/13). 
i l lā  (Ar.): Yalnız, sadece (55b/7). 
imkān  (Ar.): Mümkün olma, olabilirlik 

(56a/11). 
imkān o l - :  Mümkün olmak  

(56a/11). 
ince :  Kalınlığı az olan, ince (57a/1). 
inc in- :  İncinmek, yaralanmak (56b/12). 
indür - :  Bir yerden başka bir yere 

almak, indirmek (57a/16). 
ins  (Ar.): İnsan (54b/1). 
in lü :  Enli (56a/2). 
i r i :  Çok büyük, olağandan daha hacimli 

(55a/10). 
i rk i l - :  Birikmek, toplanmak, yığılmak 

(54b/10). 
ip t idā  (< Ar. ibtidā’): Baş, başlangıç 

(55b/16). 
i s t i ‛mā l  (Ar.): Kullanma (57a/20). 

i s t i ‛mā l  o l ın- :  Kullanılmak 
(57a/20). 

i s t inād  (Ar.): Dayanma (55b/1). 
i s te - :  Bir şeye duyulan eğilim, arzu 

(55a/ 7). 
i t - :  Yapmak, etmek (55b/22). 
 

K 
ķabū l  (Ar.): Alma, kabul etme (55b/7). 

ķabū l  ey le - :  Almak (55b/7). 
ķabū l  i t - :  Kabul etmek, almak 

(55b/8). 
ķaçan k i  :  Ne zaman ki (55b/11). 
ķadar :  Miktarda, derecede (56a/7). 
ķa l - :  Olmak, herhangi bir durumda 

bulunmak (55a/8); belirtilen 
miktarda bulunmak (57a/14). 

ķa lay lu :  Kalaylı, kalaylanmış (56b/8). 

ķa lem (Ar.): Başka bir ağaca aşılamak 
üzere, ağaçtan alınan sivriltilmiş dal 
parçası, çelik (54b/2). 

ķanķ ı :  Hangi (54b/2). 
ķamer  (Ar.): Ay (55b/6). 
ķāmet  (Ar.): Boy, endam (55a/5). 

ķāmet  çek- :  Boy atmak, boyu 
uzamak (55a/5). 

ķāmet  ŝa l- :  Boy atmak (55a/20). 
kānūn  (Ar.): Kış mevsiminin ilk iki ayı 

(54b/3). 
kānūn- ı  śāní  (Far.): Ocak ayı 

(54b/3). 
ķap:   Kabuk (55a/22); kap, kap kacak 

(56b/5).  
ķar :  Havada beyaz ve hafif billûrlar 

biçiminde donarak meydana gelen 
yağış (54b/4). 

ķar ış :  Açık ve gergin durumundaki elin 
baş ve serçe parmağı arasındaki 
mesafe (55a/15). 

ķar t :  Tazeliği, körpeliği geçmiş (55a 
/19). 

ķās ım (Ar.): Yılın on birinci ayı 
(55b/15). 

ķa t - :  Bir şeyin içine eklemek, ilâve 
etmek (57b/4).  

ķaš ‛ā  (Ar.): Asla, hiçbir zaman 
(55b/10). 

ķa t ı :  Zor, çetin, güç; sert (54b/9). 
ķa t ı  o l - :  Güç, çetin olmak 

(54b/9).  
ķav í  (Ar.): Kuvvetli, güçlü (55a/1). 

ķav í  o l - :  Güç kazanmak, kuvvetli 
olmak (55a/1). 

ķav l  (Ar.): Söz (56b/13) 
ķay ıs ı :  Gülgillerden bir ağaç (56a/15). 
ķayna - :  Birbirine yapışmak (56b/19). 
ķayna t - :  Kaynamasını sağlamak 

(56b/5). 
ķaz - :  Herhangi bir araçla toprağı 

açmak, oymak (54b/15). 
ķazan:  Çok miktarda yemek pişirmeye 

veya bir şey kaynatmaya yarar 
büyük ve derin kap (56b/8). 
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ķazġan :  Kazan (56a/20). 
kemā l  (Ar.): Olgunluk, olgunlaşma 

(54b/19). 
kemā l  bu l- :  Olgunlaşmak 

(54b/19). 
kemre :  Gübre, tezek (54b/10). 
kendü:  Kendi (57a/2). 
kes - :  Dibinden ayırmak (55a/19); sona 

ermek, bitmek (56b/21). 
kesb  (Ar.): Kazanma, elde etme  

(57a/20). 
kesb  i t - :  Kazanmak, elde etmek 

(57a/20). 
kes tane  (< Yun. kastanon): Kestane 

(55b/14). 
ker re  (Ar.): Defa, kez (55a/7). 
ķ ı rķ :  Otuz dokuzdan sonra gelen sayı 

(57a/19). 
ķ ış :  Yılın en soğuk mevsimi (54b/8). 
ķ ış ın:  Kış mevsiminde, kış süresince 

(56a/10). 
ķ ız- :  Isıtılan veya ısınan bir nesnenin 

sıcaklığı çok artmak (54b/19). 
k i  (Far.): Belirtme, sebep, sonuç, 

açıklama gibi fonksiyonlarla 
kullanılmıştır (54b/2). 

k imyā -ger  (Far.): Kimya ile uğraşan 
kimse, kimyacı (57b/7). 

k i ras  (< Yun. kerasi): Kiraz (56b/12). 
ķo- :  Koymak, bırakmak (57a/10). 
ķoç :  Koç (55b/12). 
ķon- :  Koymak işi yapılmak (55a/9). 
ķoy- :  Bir şeyi bir yere bırakmak, bir 

şey katmak (54b/17). 
ķozaķ :  Koza, kozalak (55b/14). 
kök:  Bitkilerin toprak altında kalan, 

topraktan su ve besin maddeleri 
almasına yarayan uzantıları (54b/6). 
kök  ŝa l- :  Köklenmek, yayılmak 

(54b/14). 
köklen- :  Kök oluşmak, kök salmak 

(56b/19). 
köpük:  Çalkalanan, kaynatılan, 

mayalanan, yukarıdan dökülen 

sıvıların üzerinde oluşan hava 
kabarcıkları (57a/20). 

ķulaķ :  Başın iki yanında bulunan 
işitme organı (56a/7). 

ķurd :  Bazı böceklere veya böcek 
larvalarına verilen ad (56b/13). 
ķurd düş - :   Kurtlanmak (56b/13). 

ķur ı : Kuru olan şey, kurumuş  (55b/5). 
ķur ı - :  Kurumak (55a/12). 
ķur ıd ı l - :  Kurutmak işi yapılmak 

(57a/1). 
ķuru- :  Canlılığını kaybetmek, kuru 

duruma gelmek (56b/12). 
ķuvvet  (Ar.): Güç, dayanıklı olma 

durumu (54b/4). 
ķuvve t  bu l- :  Kuvvetlenmek 

(55a/1). 
ķuvvet lü :  Kuvvetli, güçlü, dayanıklı 

(54b/4). 
küp  (< Ar. kūb): Su veya başka sıvı 

maddeleri, bazı tahılları saklamaya 
yarayan geniş karınlı, dibi dar 
toprak kap  (56b/9). 

L  
lākin  (Ar.): Ama, fakat (56a/10). 
lā - taġaf fü l  (Ar.): Aldanma, yanılma 

(55a/21). 
lāz ım (Ar.): Gerekli (55b/2). 
l eź íź  (Ar.): Tadı güzel, lezzetli (57a/2). 

l eź íź  o l - :  Tadı güzel olmak, 
lezzetli olmak (57a/3). 

 
M 

maģ l eb  (Ar.): Kokulu kiraz, idris ağacı 
(57a/22). 

maĥ lū š  (Ar.): Karıştırılmış, karışmış 
(56b/4). 

ma ‛ lūm (Ar.): Bilinen, belli (55a/2). 
ma ‛ lūm ol - :  Belli olmak, 

bilinmek (55a/20). 
ma ‛ lūm ol ın- :  Bilinmek 

(55b/10). 
māni ‛  (Ar.): Engel (55a/2). 

māni ‛  o l - :  Engel olmak, önlemek 
(55a/2). 



Türk Kül türü  İnce lemeler i  Derg is i  
 

115

mart  (< Lât. martius): Yılın üçüncü ayı 
(55a/16). 

mā r r  (Ar.): Geçen (55b/10). 
mā r rü’ź -ź ik r  (Ar.): Yukarıda 

anılmış olan, yukarıda söz 
edilmiş olan  (55b/10). 

ma ŝūn  (Ar.): Korunmuş, korunan 
(56b/23). 

ma ŝūn  o l- :  Korunmak, korunmuş 
olmak (56b/23). 

māye  (Far.): Maya (57a/9). 
māye  baġ la - :  Mayalanmak 

(57a/9). 
may ıs  (< Lât. maius): Yılın beşinci ayı 

(55a/7). 
mekān (Ar.): Yer (54b/8). 
me l íģ  (Ar.): Güzel, hoş (57b/6). 
memlū  (Ar.): Dolu, dolmuş (54b/5). 

memlū  o l - :  Dolmak (54b/5). 
menfa ‛a t  (Ar.): Fayda, yarar (57a/18). 
mercümek:  Mercimek (55b/21). 
meyve  (< Far. míve): Meyve, yemiş 

(55a/10). 
miķdā r  (Ar.): Ölçü, derece (54b/16). 
minvā l  (Ar.): Biçim, tarz, yol (55a/16). 
misk  (Ar.): Misk, güzel kokulu bir 

madde (57b/6). 
misk í  (Ar.): Misk gibi güzel kokulu 

(57b/5). 
mu ‛ammer  (Ar.): Ömür süren, yaşayan 

(55a/11). 
mu ‛ammer  o l - :  Yaşamak 

(55a/11). 
muģkem (Ar.): Sağlam, sıkı (55b/13). 
muĥ tāc  (Ar.): İhtiyacı olan (56b/21). 

muĥ tāc  o l - :  Bir şeye ihtiyaç 
duymak (56b/21). 

muķaddem (Ar.): Önce (55a/14). 
murād (Ar.): İstek, dilek  (55b/19). 

murād  o l ın- :  İstenilmek 
(55b/19). 

mu ‛ t ebe r  (Ar.): Değerli (57b/8). 
mut ta ŝ ı l  (Ar.): Aralıksız, hiç 

durmadan, sürekli (54b/12). 

mücer reb  (Ar.): Tecrübe olunmuş, 
denenmiş (55a/21). 

müdevver  (Ar.): Yuvarlak, tekerlek 
(56b/3). 
müdr i r  (Os.): İdrar söktürücü, idrar 

verici (57a/3). 
müśe l leś  (Ar.): Üç bölümden oluşan, 

üçlü (57a/10). 
müte ‛ayyin  (Ar.): Belli, belirlenmiş 

(57a/11). 
müte ’e śś i r  (Ar.): Etkilenmiş (54b/10). 

müte ’eśś i r  o l - :  Etkilenmek 
(54b/10). 

 
N 

nacaķ  (Far.): Sapı kısa, küçük odun 
baltası (56b/3). 

nā f i ‛  (Ar.): Faydalı, yararlı (56a/10). 
nāzük  (Far.): Nazik, güzel, hoş (57a/3). 
ne :  Hangi (54b/2). 
nebā tā t  (Ar.): Bitkiler (55b/7). 
ne f ‛  (Ar.): Fayda, yarar (55a/15). 
nemā  (Ar.): Çoğalma, büyüme (55b/9). 
nem-nāk  (Far.): Nemli, yaş (55b/5). 
nesne :  Bir şey, nesne (56b/4). 
neşv (Ar.): Canlının büyümesi (55b /7). 

ne şv  ü  nemā  (Far.): Bitkilerin 
gelişmesi, yetişip büyüme 
(55b/7). 

n ıŝ f  (Ar.): Yarım, yarı (57a/4). 
n ice :  Uzun süreden beri (56b/7). 
n í sān  (Ar.: Süryanice’den): Yılın 

dördüncü ayı (55b/16). 
n işān (Far.): İşaret, iz (57a/13). 

n işān i t - :  İşaretlemek (57a/13). 
noķŝān (Ar.): Eksik, az (55b/7). 

noķŝān ge l - :  Eksik, az olmak, 
yetersiz gelmek (55b/8). 

 
O 

o :  Uzakta bulunan, anılan nesneyi veya 
kimseyi belirten sıfat (54b/2). 

o l :  O (54b/3). 
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ol - :  Olmak (54b/2); ek fiilin geniş 
zamanı olan -dır (-dir) anlamında 
kullanılır (54b/9); isimlerle birleşik 
fiil yapılmasında kullanılan bir 
yardımcı fiil (55a /2). 

on :  Dokuzdan sonra gelen sayı (55b/7). 
o r ta :  Bir şeyin kenarlarından merkeze 

doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta 
olan yer (54b/15).  

o t :   Ot (55a/8). 
Ö 

ö lç i :  Ölçü (57a/15). 
ö r t - :  Örtmek, kapatmak (54b/18). 
özdek:  Gövde; kök, öz (55a/ 3). 
 

P  
pāk (Far.): Temiz  (56b/2). 

pāk i t - :  Temizlemek (57a/8). 
pā re  (Far.): Parça (56a/2). 
pençe  (< Far. pence): Ağaçların, 

bitkilerin ince kökleri (54b/7). 
pençe  ŝa l - :  Kök salmak, 

köklenmek (54b/7). 
 

R  
raķ íķ  (Ar.): İnce, hafif (57a/21). 
rāyiģa  (Ar.): Koku (57b/4). 

rāyiģa- i  šayy ib  (Far.): Güzel, 
hoş koku (57b/5). 

renc íde  (Ar.): İncinme; incinmiş  
(55a/2). 

r enc íde  i t - :  İncitmek, zarar 
vermek (55a/2). 

Rūm (Ar.): Rum (57b/8). 
ru šūbe t  (Ar.): Yaşlık, nem (54b/6). 
 

S  
ŝabr  (Ar.): Dayanma; bekleme (55a/22). 

ŝabr  o l ın- :  Sabretmek, beklemek 
(55a/22). 

ŝābūn (Ar.): Sabun (57b/5). 
ŝaçaķ :  Asıl kökün çevresinde ek 

köklerin gelişmesiyle oluşan kök 
topluluğu (55b/3). 

sāde  (Far.): Yalnızca, sadece (56a/17). 
ŝafā  (Ar.): Saflık, berraklık (57a/20). 
ŝa l - :  Sürmek (55a/18). 
ŝap:  Bir aracı tutmaya yarayan bölüm 

(56b/3). 
ŝar - :  Çevresini çevirmek, çepeçevre 

dolamak (55b/24). 
ŝarp :  Sert, keskin (57a/6). 
ŝaru :  Sarı (57b/1). 
sebeb (Ar.): Sebep, neden (55a/5). 

sebeb  o l - :  Neden olmak, yol 
açmak (55a/5). 

seg i r t - :  Gelişmek, büyümek (55a/5). 
se l leme (Ar.): “selâmete erdirsin” 

anlamıyla dualarda geçer (56b/13). 
sene  (Ar.): Yıl (56b/10). 
se rv  (Far.): Servi, selvi ağacı (55b/15). 
seyrek le t - :  Seyrek duruma getirmek 

(55a/12). 
ŝ ıġ - :  Bir kaba, bir yere bütünüyle 

girebilmek (56b/15). 
ŝ ıķ - :  Çevresine sarılarak basınç altına 

almak, sıkmak (55a/1). 
ŝ ıķ l ıķ :  Sık olma durumu (55a/11). 
s i rāye t  (Ar.): Geçme, yayılma (55a/16). 

s i rāye t  ey le - :  Geçmek, işlemek 
(55a/16). 

s i rke  (Far.): Sirke (57a/4). 
s i rke  ey le- :  Sirke yapmak 

(57a/4). 
s iyāh (Far.): Kara (57b/1).  
ŝoġan :  Soğan (56b/8). 
ŝoķ - :  İçine veya arasına girmesini 

sağlamak (56a/5). 
ŝoķ ı l - :  Sokmak işine konu olmak 

(56b/16). 
ŝoñra :  Daha ileri bir zamanda (55a/11). 
ŝovuķ :  Soğuk (56a/10). 
sögüd:  Söğüt (56b/13). 
sögüt :  Söğüt (56a/14). 

sögüt  gü l i :  Söğüt gülü, bir çeşit 
gül (56a/14). 

ŝu:  Su (54b/8).  
ŝu  v ir - :  Bitkileri sulamak (55a /7). 
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śülüś  (Ar.): Üçte bir (57a/14). 
śülüśān (Ar.): Üçte iki (57a/14). 
süz- :  Bir sıvıyı, içindeki katı 

maddelerden ayırmak için bez veya 
delikli bir kaptan geçirmek (56b/2). 

süzü l - :  Süzmek işine konu olmak 
(56b/2). 
 

Ş  
şāĥ  (Far.): Dal, budak (55a/18). 
Şām f ıs t ıġ ı :  Antep fıstığı (56a/2). 
şef t -ā lū  (Far.): Şeftali  (56a/13). 
şerbe t lü :  Şerbetli, şerbeti olan 
(55a/15). 
ş imşek :  Şimşek (54b/19). 
ş i r e  (< Far. şíre): Şıra (57a/11). 
ş í r e  (Far.): Şıra (57a/4). 
şöyle  k i  :  Bir düşünceyi, bir iddiayı 

açıklamak için söylenecek sözlerin 
başına gelen bağlaç (54b/9). 

şubaš  (Sür.): Yılın ikinci ayı (54b/11). 
şükr  (Ar.): Tanrı’ya duyulan minneti 

dile getirme (54b/1) 
 

T  
tā  (Far.): Ne zaman ki, sebebiyle 
(55a/5). 

tā  k i  :  Ne zaman ki (55b/3). 
tā  k im:  -mak (-mek) için, 

sebebiyle (55a/5). 
tābe  (Far.): Tava (56b/5). 
tābi ‛  (Ar.): Bağlı (55b/6). 

tābi ‛  o l - :  Bir şeye bağlı olmak 
(55b/6). 

t aĥ ta  (< Far. taĥte): Düz, enlice, uzun 
ve az kalın biçilmiş ağaç (56b/3). 

t aķs ím (Ar.): Bölme, ayırma (57a/5). 
t aķs ím ey le- :  Bölmek, pay 

etmek (57a/5). 
ša l :  Dal (55b/19). 
ša ldur - :  Fidanı yere saplayarak dikmek 

(54b/4). 

ša ldurma:  Fidanın yere saplanması 
biçiminde yapılan bir dikim şekli, 
daldırma (54b/3). 

t amām (Ar.): Bütün, tüm (55a/4).  
t amām ge l - :  Uygun gelmek, tam 

olmak (57a/15). 
t amām ol - :  Olgunlaşmak 

(56a/17). 
ša r í  (Ar.): Taze (55a/23). 
ša r íķ  (Ar.): Yöntem, usul (55b/13). 
ša ş :   Taş (55b/1). 
ša ş ra :  Dış, dışarı  (56b/18). 
ša t lu :  Tatlı, şeker tadında olan (57a/11). 
š avşan :  Tavşan (56a/7). 
tāze  (Far.): Bayatlamamış olan, yeni 

olan (55a/15). 
tāze len- :  Taze duruma gelmek, tazelik 

kazanmak (55a/18). 
t ebdí l  (Ar.): Değiştirme (55b/2). 

t ebdí l  i t - :  Değiştirmek (55b/2). 
t ecrübe  (< Ar. tecribe): Deneme, 

sınama  (56a/10). 
t ecrübe  o l ın- :  Denenmek, 

sınanmak (56a/10). 
t edr íc  (Ar.): Derece derece, yavaş 

yavaş, azar azar (57a/6). 
t ekrā r  (Ar.): Yeniden, bir daha 
(55b/14). 
t e ’ś í r  (Ar.): Etki (54b/19). 

t e ’ś í r  i t - :  Etkilemek (54b/19). 
t eş r ín  (Ar.): Yılın onuncu ve on birinci 

aylarına verilen ortak ad (54b/7). 
t e ş r ín - i  śāní  (Far.): Kasım ayı 

(54b/7). 
t ímā r  (Ar.): Ağaç bakımı (54b/10). 

t ímā r  i t - :  Ağaç bakımı yapmak 
(54b/10). 

t ímā r  o l ın-:  Ağaç bakımı 
yapılmak (55a/9). 

t íz  (Far.): Tez, çabuk (55b/14). 
t ízcek :  Çabucak (54b/4). 
šo ldur - :  Doldurmak (55a /14). 
šo lu :  Dolu (57a/15). 
šoñ :  Don (54b/5). 
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šopraķ :  Toprak (54b/16). 
to rba :  Genellikle pamuk veya kıldan 

dokunmuş, türlü boy ve biçimde 
olan araç (56b/2). 

tuģ fe  (Ar.): Hoşa gider, güzel şey 
(57b/10). 

šuĥm (Far.): Tohum (55b/15). 
šu r - :  İlerlememek, gelişmemek 
(55a/12). 
tu rş í  (Far.): Turşu (56b/23). 
šu runc  (Far.): Turunç (55b/12). 
šu t - :  Beklenen sonucu vermek (56a/14). 
šuz :  Tuz  (56a/17). 
šuz l ı :  Tuzlu (56a/17). 
tuz lu :  Tuzlu (56a/18). 
tüm-  :  yumrulanmak, kabarmak 

(56b/22). 
 

U 
uç :  Bir şeyin başı, uç (56b/18). 
uyan- :   Bitkiler canlanıp yeşermeye 

başlamak (55b/17). 
uzun:  İki ucu arasında fazla uzaklık 

olan (55b/22). 
 

Ü 
ü  (Far.): Ve (54b/1). 
üç :  İkiden sonra gelen sayı (55a/ 13). 
üçe r :  Üç sayısının üleştirme biçimi 

(56a/17). 
üs t :  Bir şeyin yukarıda olan kısmı, üstü 

(55b/24). 
üze r ine :  Üstüne (54b/17). 
üzre :  Müddetçe, süresince (54b/6). 
üzüm: Asmanın meyvesi (57a/3). 
 

V 
vaķ i t  (< Ar. vaķt): Zaman (55b/20). 
var - :  Ulaşmak, varmak (55b/1).  
vās i ‛  (Ar.): Geniş (54b/15). 
vaż ‛  (Ar.):  Konma, konulma (56a/17). 

vaż‛  ey le- :  Konulmak, 
yerleştirilmek (56a/18). 

vaż‛  o l - :  Konulmak (57a/17). 

vaż‛  o l ın- :  Konulmak (56a/17). 
ve  (Ar.):  İle (54b/1). 

ve  eger  (Far.): Eğer, şayet 
(54b/13). 

vech (Ar.): Tarz, usul (55a/9). 
ve’ l -ģāŝ ı l  (Ar.): Kısacası (55b/9). 
veyā  (Far.): Ya da, veya (54b/17). 
v i lāye t  (Ar.): Memleket, ülke; il 

(57a/22). 
v i lāyet - i  ‛Arabis tān  (Far.): 

Arabistan ülkesi (57b/3). 
v i lāyet - i  Rūm (Far.): Rum 

ülkesi (57a/22). 
v i r - :  Meydana çıkmak, oluşmak 

(55a/20); yaymak (57b/5). 
v i r i l - :  Verme işine konu olmak 

(56b/18). 
v işne  (Sl.): Ekşi kiraz, vişne (57b/1). 
 

Y 
yā  (Far.): Veya, yahut (54b/16). 
yaġ :  Yağ (56a/19). 
yaġ - :  Yağmur, kar, dolu gökten 

düşmek (54b/4). 
yaġmur:  Yağmur (54b/4). 
yāĥūd (Far.): Veya , yahut (54b/16). 
yaķ - :  Çok üşütmek (56a/10). 
ya laķ :  Kazılmış çukur yer (55a/3). 
yan :  Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü (56a/12). 
yapraķ :  Yaprak (55b/18). 
yar - :  Uzunlamasına bölüp ayırmak 

(56a/6). 
ya ra :  Zedelenme (56b/12). 
ya r ım: Bir bütünün yarısı olan miktar 

(57a/6). 
yaş :  Doğuştan, meydana gelişten 

itibaren geçen, yıl olarak ölçülen 
zaman (55b/19). 

yaşa r- :  Yeşermek (54b/7). 
yay :  Yaz mevsimi (54b/14). 
yaz :  İlkbahar (54b/11). 
yaz ı :  Yazma işi  (56a/12). 
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yaz ı  ķa lemi :  Yazma işinin 
yapıldığı kalem, yazı yazma aracı 
(56a/12). 

yaz ın :  Yaz mevsiminde, yaz aylarında 
(55b /14). 

yeg :  Daha iyi, üstün (55b/23). 
yemiş :  Yemiş, meyve (54b/2). 

yemişe  ge l - :  Meyve vermek 
(55a/10). 

yen- :  Yemek işine konu olmak (57b/2). 
ye t iş - :  Büyümek, olmak (55a/9). 
ye tür- :  Ulaştırmak, eriştirmek (56b/17). 
y ıķa- :  Su veya başka bir sıvı kullanarak 

bir şeyi temizlemek (57a/7). 
y ı l :  Sene (55a/22). 
y ı l l ıķ :  Bir şeyin var olmasından 

itibaren üzerinden bir yıl geçmiş 
olan (55b/19). 

y ine :  Tekrar, yeniden (55a/19). 
y i r :   Yer (54b/6). 

y i r  a l t ı :  Yerin yüzeyi altındaki 
bölümü (55b/16). 

yoġun: Kalın (56b/15). 
yoķ :  Bulunmayan, mevcut olmayan 

(55b/11). 
yufķa :  Yumuşak (54b/20). 
yuķar ıda:  Üst tarafta olan (56a/8). 
yuķaru :  Yukarı (56b/17). 
yumşaķ :  Yumuşak, sert olmayan 

(54b/16). 
yumşaķ  i t - :  Yumuşatmak 

(54b/21). 

yumşa t - :  Yumuşatmak, yumuşak 
tutmak (54b/12). 

yüksek :  Yukarıda, üst tarafta olan yer 
(56a/6). 

yürü- :  Büyümek, gelişmek (55a/12). 
 

Z  
ża ‛ í f  (Ar.): Zayıf, güçsüz (54b/20). 

ża ‛ í f  o l - :  Güçsüzleşmek (54b/20). 
ża ra r  (Ar.): Zarar, ziyan  (55a/2). 

żarar  ey le - :  Zarara uğramak, 
zarar etmek (55a/6). 

żarar  ge l - :  Zarar etmek, zarar 
görmek (56b/10). 

żarar  i t - :  Zarar etmek (55a /2). 
zebūn  (Ar.): Güçsüz, zayıf (55b/19). 

zebūn o l - :  Güçsüzleşmek 
(55b/19). 

zehr  (Far.): Zehir, ağı (54b/5). 
zamān  (< Ar. zemān):  Zaman, vakit 

(54b/2). 
zemher í r  (Ar.): Kara kış (54b/4). 
zemín  (Far.): Yer, yeryüzü (54b/1). 
zevāne  (Ar.): Birbirine geçirilecek 

aletlere açılan boru şeklindeki delik 
(55b/22). 

zey tūn (Ar.):  Zeytin (55b/16). 
z í rā  (Far.): Çünkü (54b/4). 
ź i rā ‛  (Ar.): Dirsekten orta parmak 

ucuna kadar olan bir uzunluk ölçüsü 
(56b/14). 

z iyāde  (Ar.): Çok, fazla  (54b/9). 
 

KISALTMALAR 

Ar.:  Arapça 

Far.:  Farsça 

Lât.:  Lâtince 

Os.:   Osmanlıca 

Sl.:   Slavca 

Sür.:  Süryanice 

Yun.:  Yunanca 
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“A WORK ON AGRICULTURE WRITTEN IN THE ANATOLIAN PERIOD” 

A b s t r a c t  
The lands of Anatolia witnessed the first written works on agriculture only in the 14th 
century. One of these works by Ali Kuşçu is called “Felāģat-nāme-i Díger”, where 
names of trees and fruits could be found besides the principles of forestation and 
inoculation. A great emphasis is also attached on this work as it includes a wide range of 
vocabulary related to the field of agriculture. This article is introduced in the form of a 
transcribed text in which phonological and morphological features as well as the spelling 
have been illustrated while a dictionary is prepared for the words. 

K e y w o r d s  

Felāģat-nāme-i Díger, Ali Kushchu, agriculture, language, dictionary, names of trees 
and fruits. 
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